


朝来市役所窓口案内
Asago City Hall Public
Services Information

Open from Monday through Friday(closed on Saturday, Sunday, national holidays
and on December 29 through January 3)
8:30 to 17:15

生活ガイド
Life Guide

月曜日〜金曜日（土・日・祝日及び12月29日〜1月3日は閉庁）

8時30分〜17時15分まで

Citizens' Service Section
市民課

☎079-672-6120

Local Promotion Section,
Ikuno Branch Office

生野支所地域振興課

☎079-679-2240

Local Promotion Section,
Santo Branch Office

山東支所地域振興課

☎079-676-2080

Local Promotion Section,
Asago Branch Office

朝来支所地域振興課

☎079-677-1165

外国人登録制度
Foreign Resident Registration

ごみの出し方・分け方
Waste Sorting and Disposal

Contact
問い合わせ

Asago Office of the Clean Center
クリーンセンター朝来事業所

☎079-677-0242

Santo Office of the Clean Center
クリーンセンター山東事業所

☎079-676-3923
Contact

問い合わせ

●外国人登録とは、外国人の方の居住関係と身分関係を登録するものです。
●日本に入国した外国人や日本で生まれた外国人は、外国人登録をしなければなりません。
●身分証明書ともいえる外国人登録証明書の交付を受け、外出するときはいつも携帯する必要があります。
●入国後、９０日以上滞在する方は、入国の日から９０日以内に、市役所の窓口で外国人登録をしなければなりません。
●日本で生まれた外国籍（日本国籍を持たない）の赤ちゃんも、出生した日から６０日以内に外国人登録をしなければなりません。
●外国人登録は、本人が届け出てください。
●１６歳未満の人や病気などの事情がある場合は、同居している１６歳以上の親族などが代理人として届け出てください。

●ごみは、可燃ごみ、不燃ごみ、資源ごみに分別し、決められた日、決められた場所に、当日の朝8時までに出してください。
●分別するごみの種類やルールについては、各家庭に配布される「家庭ごみ収集カレンダー」及び「ごみの分け方・出し方」に記載さ
　れています。
●「混ぜればごみ、分ければ資源」、出す前にもう一度確認をお願いします。

¡The purpose of foreign resident registration is to record the address and identity of foreign nationals. 
¡All foreign residents and foreign nationals born in Japan are required by law to apply for foreign resident registration.
¡Whenever they are outside their homes, they are required to carry with them their foreign resident registration card, which serves as their 
　identification certificate.
¡Foreign nationals are required to apply for foreign resident registration at the appropriate site in the City Hall within 90 days from the date 
　of their entry to Japan when they intend to stay in Japan for over 90 days.
¡Babies born in Japan who have foreign nationality (don't have Japanese nationality) are also required to apply for foreign resident regis
　tration within 60 days of their birth.
¡Foreign nationals intending to apply for foreign resident registration should do so by themselves.
¡Foreign nationals who are 15 years old or younger or cannot apply by themselves because of illness or other reasons may use somebody 
　16 years or older in their relatives as their proxy for registration application.
¡For foreign nationals who are 15 years old or younger or cannot apply for registration by themselves because of illness or other reasons, 
　somebody aged 16 years or older who lives with them, such as relatives, should complete the necessary procedures on their behalf.

¡Sort the wastes into three kinds, which are combustible, incombustible and recyclable, and put them at the designated place on the desig   
　nated day for each type of waste before 8 o'clock in the morning of the collection day. 
¡Follow waste sorting and disposal instructions including the types of wastes to sort out and other rules given in the Household Waste Cal
　endar and Waste Sorting and Disposal Instructions delivered to each home.
¡"Waste when mixed, resources when sorted." Check before you dispose of them.

水道・下水道
Water Supply and Sewerage

Contact
問い合わせ

●市が水道水と下水道のサービスを行っています。水道水は飲むことができます。
＜使用開始と中止＞
　●引っ越してきたら上水道課に電話してください。
　●上水道課で水を止めている場合、上水道課職員がバルブを開けます。
　●引っ越しのため水道を止める場合も、上水道課に電話してください。
　●手続きの際には住所、名前、引っ越し日などが必要になります。
＜料金の支払い＞
　●送られてくる上下水道料金請求書で、市内金融機関や郵便局、市役所や各支所のいずれかで支払います。
　●市内金融機関や郵便局の口座から自動引落することもできます。
¡The city provides water supply and sewage services. Tap water supplied from the city water is drinkable.
[Start and Cancellation of Water Use]
¡Call the Water Service Section when you moved in.
¡When water supply is suspended by the Water Service Section, the Section staff will open the water valve.
¡Call the Water Service Section to close the water valve when you move out.
¡The water service procedures require your address, name and moving date.
[Water Rate Payment]
¡You are required to pay the water rate according to a Bill for Water Supply and Sewerage Rate, which is regularly sent to your address, at 
　a bank or a post office in the city or the City Hall or its branch office.
¡You may arrange an automatic debit transfer from your account at a bank or post office in the city.

Contact
問い合わせ

[Compulsory Education]
¡In Japan, the general educational system consists of six years of elementary school, three years of junior high school, three years of high 
　school, and four years of university (two years of junior college). Of them, elementary school and junior high school are included in the 
　compulsory education, and all children are required to enter and graduate from them. 
¡Although the compulsory education system applies to all Japanese citizens, children of foreign nationality aged from six to 15 and living in 
　Japan are qualified to learn in an elementary school and a junior high school at the same cost as imposed on a Japanese citizen. 
[Elementary School, Junior High School and High School]
¡Elementary and junior high schools generally use a trimester system. Some high schools use a semester system. 
¡The new school year begins in April.
¡For municipal elementary and junior high schools, no admission fees, tuition fees or textbook costs are imposed. 
¡Foreign children are encouraged to enter or transfer to schools in the city for the benefit of their future life and career.

教育
Education

＜義務教育について＞
　●日本の教育制度は小学校６年、中学校３年、高等学校３年、大学４年（短期大学は２年）が基本です。
　　このうち、小学校と中学校は義務教育として、すべての子どもたちが入学して卒業しなければなりません。
　●義務教育は国民に対しての義務ですが、日本に住んでいる満６歳から１５歳の外国籍の子どもは、国籍を問わず、日本人と同
　　等の負担で地域の小学校や中学校で就学することができます。
＜小・中・高等学校について＞
　●小・中学校では一般に３学期制を採用しています。高等学校では2学期制を採用している場合もあります。
　●新学期は４月から始まります。
　●市立小・中学校の場合、入学金・授業料・教科書代は無料です。　
　●子どもの夢や将来のことを考え、積極的な入学や編入をお願いします。

The information here is based on the current system, which is scheduled to be 
changed in around July 2012.

※記載内容は現行制度のものであり、平成24年７月頃に変更となる予定です。

Water Supply Section or
Sewerage Section

上水道課・下水道課

☎079-676-2081

Local Promotion Section,
Asago Branch Office

朝来支所地域振興課

☎079-677-1165

Local Promotion Section,
Ikuno Branch Office

生野支所地域振興課

☎079-679-2240

School Education Section of the School Board
Asagokko Nayami Sodan
(Asago Children Problem Consultation) Center

教育委員会学校教育課

あさごっ子悩み相談センター

☎079-677-2115

Citizen’s Service Section
市民課

☎079-672-6120

Local Promotion Section,
Ikuno Branch Office

生野支所地域振興課

☎079-679-2240

Local Promotion Section,
Santo Branch Office

山東支所地域振興課

☎079-676-2080

Citizen’s Service Section
市民課

☎079-672-6120

Guidebook for Starting School, Ministry of Education,
Culture, Sports, Science and Technology

■文部科学省「就学ガイドブック」

Multicultural Children's Center, Hyogo Prefectural School Board
■兵庫県教育委員会「子ども多文化共生センター」 http://www.hyogo-c.ed.jp/~mc-center/

http://www.mext.go.jp/a_menu/shotou/clarinet/003.htm
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保育所・幼稚園・認定こども園
Nursery School, Kindergarten, and Certified Kodomo-en

Contact
問い合わせ

＜保育所＞
　●保育所は、保護者などが仕事や病気などの理由によって、家庭で保育できない子どもを、保護者に代わって預
　　かるところです。
　●保育料は前年度の収入などに応じて決められます。
＜幼稚園＞
　●幼稚園は、小学校就学までの幼児を保育し、年齢に相応しい適切な環境を整え、心身の発達を助長するため
　　の教育を行うところです。
＜認定こども園＞
　●幼稚園の機能と保育所の機能を併せ持ち、保護者が働いている、いないにかかわらず、幼稚園で受ける教育と
　　保育所での保育を一体的に受けられる施設です。
　●子どもを育てているすべての家庭が子育ての相談などの支援を受けられます。
[Nursery School]
¡Nursery schools are facilities that look after children in the daytime instead of their parents or guardians in case they cannot nurse their 
　children at home due to their jobs or illness.
¡The nursery rates are determined based on the family's previous year income or other factors.
[Kindergarten]
¡Kindergartens are facilities that nurse children up to entry to elementary school by providing them with the appropriate environment for 
　their age and fostering their appropriate physical and mental growth.
[Certified Kodomo-en]
¡Certified Kodomo-en are facilities that have functions of both a kindergarten and a nursery school and provide children with the kindergar
　ten education and the nursery school nursing care at the same time regardless of whether or not their guardians have a job to do in the 
　daytime. 
¡All families who have children to rear can receive support from those facilities, including consultation on child-rearing.

Child Fostering Section of the
School Board

教育委員会こども育成課

☎079-677-2113

Citizen’s Service Section
市民課

☎079-672-6120

Local Promotion Section,
Ikuno Branch Office

生野支所地域振興課

☎079-679-2240

Local Promotion Section,
Santo Branch Office

山東支所地域振興課

☎079-676-2080

病院
Hospital

＜病院について＞
　●急を要さない病気やけがの場合は、一般の病院に行きます。
　●近所の病院について、どこに何の病院があるか、事前に調べておくことが重要です。
　●近所の人に聞いておくとよいでしょう。
　●日本の病院は、診療科目が分かれているので、病気やけがによって病院を選びます。
　●病院によっては、複数の診療科目がある場合もあります。
[Hospital]
¡Use medical services of ordinary hospitals for illnesses or injuries that need no urgent care.
¡It is important to check what hospitals there are and where in your neighborhood.
¡You may ask your neighbors about local hospitals.
¡In Japan, hospitals generally have their own specialty departments. Choose the right hospital that matches your condition.
¡Some hospitals have two or more departments.

医療保険
Medical Insurance

＜公的医療保険について＞
　●日本に住んでいる人は誰でも、何らかの公的医療保険に加入しなければなりません。
　●日本の公的医療保険には大きく分けて会社や事業所などに勤める人が加入する「健康保険」と、それ以外の人
　　を対象とする「国民健康保険」、そして７５歳以上の人が加入する「後期高齢者医療制度」の３つがあります。
＜医療費と公的医療保険＞
　●公的医療保険に加入していると、基本的に全国一律に決められた医療費の1割～３割を払うだけで済みます。
　　（保険対象外の治療を除く。）
　　ところが、医療保険に加入しないで医療機関にかかると、医療費はすべて自己負担となりますので、支払いは
　　かなり高額になります。
　●この保険は、歯科にも適用されます。医療機関にかかる場合は、必ず保険証を提示します。
＜健康保険＞
　●会社や事業所などで働いている人やその家族が加入します。
　●加入手続きは勤務している会社や事業所で行います。勤務先に問い合わせましょう。
　●加入すると、「保険証」が交付されます。
　●保険証は、加入していることを証明するものですから、大切に扱います。
＜国民健康保険＞
　●職場の健康保険に加入していない人が加入します。
　●外国人でも外国人登録を行い、１年以上の在留資格があり、職場の健康保険に加入していない人は国民健康
　　保険に加入しなければなりません。（在留資格が「短期滞在」の人は除く。）
　●入国当初の在留期間が１年未満であっても、その後、１年以上滞在すると認められる方は国民健康保険に加
　　入する必要がありますので注意してください。
　●加入手続きは外国人登録と同じ市役所の窓口で行います。
　●加入すると、「保険証」が交付されます。
　●保険証は、加入していることを証明するものですから、大切に扱います。
[Public Medical Insurance]
¡Every resident in Japan is obliged to have him/her insured by a public medical insurance.
¡Japanese public medical insurances are largely divided into three types: Employees Health Insurance for employees of companies or 
　business establishments, National Health Insurance for the people other than the foregoing, and the Late-stage Medical Care System for 
　the Elderly for those aged 75 or higher.
[Medical Cost and Public Medical Insurance]
¡Persons insured by public medical insurance generally required to pay only part of the actual medical cost incurred, or 10% to 30% of the 
　national flat rate (except for medical treatment not covered by the insurance). 
　But if a person receives medical treatment without any such insurance, they will have to cover all the cost incurred, which will be a great 
　amount of payment.
¡The medical insurance also applies to dental care. Be sure to show your insurance policy whenever you see a doctor.
[Employees Health Insurance]
¡Employees of companies or business establishments and their family members are qualified to be enrolled in this insurance.
¡Enrollment procedures are generally conducted by the company or business establishment you are working for. Contact your company.
¡You will receive an "insurance policy" once you are enrolled.
¡The insurance policy is a certificate that proves you are insured. Be careful when handling it.
[National Health Insurance]
¡People not covered by the Employees Health Insurance are qualified to be enrolled in this insurance.
¡Foreign residents who already had their foreign resident registration completed, who are qualified to stay for more than one year, and who 
　are not insured by their company's employee health insurance, are required to be enrolled in this national health insurance (excluding 
　foreigners whose resident status is a "short-term stay").
¡Note that even though a foreign resident has stayed in Japan for less than a year, if it is certain that his/her stay will last for more than one 
　year, he/she is required to be enrolled in the national health insurance. 
¡Enrollment procedures are conducted at the appropriate section of the City Hall as in the case of foreign resident registration.
¡An "insurance policy" will be issued to every insured person.
¡The insurance policy is a certificate that proves you are insured. Be careful when handling it.

Information on hospitals and pharmacies
in Hyogo Prefecture

■兵庫県内の病院・薬局などの情報

Use when you are sick
■病気の時に使って下さい

兵庫県医療機関情報システム

Multilingual Medical Questionnaire in the website of the Kanagawa International Foundation
多言語医療問診票／財団法人かながわ国際交流財団のサイト

Hyogo Prefecture Medical Institute Information System
http://web.qq.pref.hyogo.lg.jp/hyogo/ap/qq/men/pwtpmenult01.aspx

http://www.k-i-a.or.jp/medical/
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たいしょう こくみんけんこう ほ けん さい いじょう ひと か にゅう こう き こうれいしゃ いりょうせい ど

いりょうひ こうてき いりょうほ けん

こうてき いりょう ほ けん か にゅう き ほんてき ぜんこくいちりつ き いりょうひ わり わり はら す

ほ けんたいしょうがい ちりょう のぞ

いりょう ほ けん か にゅう いりょう き かん いりょう ひ じ こ ふ たん し はら

こうがく

ほ けん し か てきよう いりょうき かん ば あい かなら ほ けんしょう てい じ

けんこう ほ けん

かいしゃ じ ぎょうしょ はたら ひと か ぞく か にゅう

か にゅうて つづ きん む かいしゃ じ ぎょうしょ おこな きん む さき と あ

か にゅう ほ けんしょう こう ふ

ほ けんしょう か にゅう しょうめい たいせつ あつか

こくみんけんこう ほ けん

しょくば けんこう ほ けん か にゅう ひと か にゅう

がいこくじん がいこくじんとうろく おこな ねん いじょう ざいりゅうし かく しょくば けんこう ほ けん か にゅう ひと こくみんけんこう

ほ けん か にゅう ざいりゅうし かく たん き たいざい ひと のぞ

にゅうこくとうしょ ざいりゅうき かん ねん み まん ご ねん いじょうたいざい みと かた こくみんけんこう ほ けん か

にゅう ひつよう ちゅうい

か にゅうて つづ がいこくじんとうろく おな し やくしょ まどぐち おこな

か にゅう ほ けんしょう こう ふ

ほ けんしょう かにゅう しょうめい たいせつ あつか



緊急時対応マニュアル
Emergency Response Manual

110

079-672-2116朝来市和田山町東谷105番地2
Wadayama Branch of Hello Work Toyooka
ハローワーク豊岡　和田山分室

Asago Police Station When you are involved in theft (something was stolen)
or other crimes (dangerous cases)

朝来警察署

Give the location, your name and your telephone number.

In case of fire

What's your emergency? I've been robbed. / I was involved in a traffic accident.

場所、あなたの名前、電話番号を言いましょう。

火事のとき If you need an ambulance救急のとき

Police You
A=警察　B=あなた

A：どうしましたか？

Is it a fire or an ambulance?
A：火事ですか？救急ですか？

B：泥棒です。／事故です。

Where did it happen? The place is xxx.
A：場所はどこですか？ B：場所は◯◯◯◯です。

Tell me your name and telephone number. My name is xxx. My phone number is xxx.
A：あなたの名前と電話番号を教えてください。 B：私は◯◯◯◯です。電話番号は◯◯◯◯です。

→

Fire.
B：火事です。→

What is on fire?
A：何が燃えていますか？

xxx is on fire.
B：◯◯◯◯が燃えています。→

Where did it happen?
A：場所はどこですか？

The place is xxx.
B：場所は◯◯◯◯です。→

Tell me your name and telephone number.
A：あなたの名前と電話番号を教えてください。

My name is xxx.
B：私は◯◯◯◯です。

My phone number is xxx.
B：電話番号は◯◯◯◯です。

→

Is it a fire or an ambulance?
A：火事ですか？救急ですか？

Ambulance.
B：救急です。→

What's your emergency?
A：どうしましたか？

I've been injured. / I've become suddenly ill.
B：けがです。／病気です。→

Where did it happen?
A：場所はどこですか？

The place is xxx.
B：場所は◯◯◯◯です。→

Tell me your name and telephone number.
A：あなたの名前と電話番号を教えてください。

My name is xxx.
B：私は◯◯◯◯です。

My phone number is xxx.
B：電話番号は◯◯◯◯です。

→

→

→

盗難（物を盗まれること）

犯罪（危ない事件）にあった時

Weekday from 8:30 to 17:15 105-2 Higashidani, Wadayamacho, Asago city
平日8 : 30—17:15

施設名　Facility name 時間　Time 所　在　地　Address 電話番号 Telephone number

仕事

Give the location, your name and your telephone number.
場所、あなたの名前、電話番号を言いましょう。

Fire Department You
A=消防署　　　B=あなた

名　称　Contact 内　容　Service電話番号　Telephone number

電話番号　Telephone number

119 Asago Fire Department In case of a fire or the need of an ambulance
朝来市消防本部

名　称　Contact 内　容　Service

About living
■生活について

Radio Information

All programs above are provided as an
internet broadcast receivable on your PC.

■ラジオによる情報

Multilingual Living Information, Council of Local Authorities for International Relations
財団法人自治体国際化協会「多言語生活情報」

Multilingual broadcast by the Kansai Intermedia Corporation "FM COCOLO"
関西インターメディア運営の多言語放送 「FM COCOLO」

http://www.cocolo.co.jp/【76.5MHz】

Multilingual community broadcast aired in Kobe "FM Waiwai"
神戸で行われている多言語コミュニティ放送 「FM わいわい」

http://www.tcc117.org/fmyy/index.php【77.8MHz】

http://www.clair.or.jp/tagengo/

Multilingual Living Guide for Foreign Residents, Hyogo International Association
兵庫県国際交流協会「在住外国人のための多言語生活ガイド」
http://www.hyogo-ip.or.jp/livingguide/

English Handbook of Learning Japanese and Life in Japan, Agency for Cultural Affairs
文化庁「日本語学習・生活ハンドブック（英語版）」
http://www.bunka.go.jp/kokugo_nihongo/kyouiku/handbook/

How to Call 110 and 119
Call the police (110) when you are involved in a crime such as theft.
Call the fire department when you need an ambulance (119) in the case of sudden illness or injury.
If the injury or illness is light or minor and you can go to hospital by yourself, you are recommended to use your car or use a taxi.

１１０番・１１９番通報の方法
盗難や犯罪に遭ったときは、警察署に電話します。（電話番号は１１0）
急病やけがのときは、消防署に電話して救急車を呼びます。（電話番号は１１９）
軽いけがや病気のときなど、自力で病院に行けるときは自家用車やタクシーなどを利用してください。

Work

When You Want Information in Various Languages (Guide in multiple languages)

就労し、安全で快適な生活を送るために、労働に関する法律や職場の生活習慣などを知ることはとても大切です。
仕事を探すときに必要なのが在留資格です。まずはあなたの在留資格を確認してから職場を探しましょう。
＜ハローワーク＞
●職業相談や職業紹介を無料で行っている国の機関です。
●ハローワークは、コンピュータによるオンラインシステムで結ばれていて、全国の求人データを見ることができます。また、パート
　タイムの仕事についての相談も受け付けています。
●求職の登録をする時に在留資格と在留期間を確認するため、パスポートと外国人登録証明書を必ず持って行きましょう。
●日本語ができない方は、通訳の同伴が必要です。
●ハローワークの中には通訳を配置しているところもあります。兵庫県では神戸・尼崎・姫路の各ハローワークで通訳を配置しています。
It is very important for us to have the knowledge on the laws and regulations related to work and the general customs and living practice at 
work places in order to land a job and lead a safe and comfortable life.
A foreign resident needs a "resident status" to find a job. Be sure of your resident status when you go to and find a job.
[Hello Work]
¡Hello Work is a nickname for the Japanese government's Employment Service Center that provides employment counseling and job-
　matching programs.
¡Hello Work is a computer-based on-line system connected to all Hello Work offices to allow search for help-wanted information in the 
　entire country. The office also provides consultation on part-time work.
¡Be sure to carry with you your passport and foreign resident registration card when you register for job applications as your resident 
　status and period of stay need to be checked.
¡If you don't speak Japanese, you will basically need to bring an interpreter with you.
¡Some Hello Work offices have interpreters. In Hyogo, Kobe, Amagasaki and Himeji Hello Work provide interpreter service.

自治会について
Residents' Association
　「頼れる人が近くにいないので、いざという時に心配。」「引っ越してきて間もないので、ごみの出し方や、この辺のことがよくわか
らない。」などという時は、隣近所の人たちを頼りにせざるをえません。
　自治会は、同じ地域に住んでいる人同士が、仲良く助け合って暮らしていくことを大きな目的として組織されており、ふれあい活
動などを通して、地域の連帯感を高め、安全・安心で住みよい地域をつくっていくための、もっとも身近な住民組織のひとつです。
　加入するには、近所の人か、アパートの場合は大家さんに尋ねてください。
"I have nobody I can turn to in my neighborhood." "I've just moved in, and I don't know how to dispose of wastes and I have no knowledge 
around here." If you feel the same way, you will have to turn to your neighbors.
A residents' association is generally established by a group of people living in the same area to help each other in their living. It is a resi-
dents' organization that residents feel most intimate as it aims to enhance local unity and make the neighborhood safe and secure for the 
residents. To become a member of a residents' association, ask your neighbor or your landlord if you live in an apartment house.

情報をいろんな言葉で知りたいとき（多言語による案内）

※いずれの放送もパソコンでインターネット放
　送を聴くことができます。

火事、救急の時

し ごと

じ ち かい

し せつめい じ かん しょ ざい ち でん わ ばんごう

めい しょう ない ようでん わ ばんごう

でん わ ばんごう めい しょう ない よう

へいじつ あさ ご し わ だやまちょうひがしだに ばん ちとよは ろ ー わ ー く おか わ だ やまぶんしつ

せいかつ ざいだん ほうじん じ ち たい こく さい か きょうかい た げん ご せいかつじょうほう

じょうら じ お ほう かんさい うんい ん た ー め で ぃ あ えい た げん ご ほうそう

こう べ おこな こ　み　ゅ　に　て　ぃた げん ご ほうそう

あさ ご けい さつ しょ

とう なん もの ぬす

はん ざい あぶ じ けん とき

あさ ご し しょうぼうほん ぶ

ば しょ な まえ でん わ ばん ごう い けい さつ

ば しょ な まえ でん わ ばん ごう い しょうぼう しょ

どろ ぼう じ こ

ば しょ ば しょ

な まえ でん わ ばん ごう おし わたし でん わ ばん ごう

か じ

か じ きゅうきゅう

きゅうきゅう

か じ

なに も

も

ば しょ

ば しょ

な まえ でん わ ばん ごう おし

わたし

でん わ ばん ごう

か じ きゅうきゅう

きゅうきゅう

びょう き

ば しょ

ば しょ

な まえ でん わ ばん ごう おし

わたし

でん わ ばん ごう

ばん ばん つう ほう ほう ほう

とう なん はん ざい あ けい さつ しょ でん わ でん わ ばん ごう

きゅうびょう しょうぼう しょ でん わ きゅうきゅうしゃ よ でん わ ばん ごう

かる びょう き じ りき びょういん い じ か よう しゃ りた く し ー よう

じ たい おう ま に ゅ あ るきん きゅう

ば しじょう ほう こと た げん ご あん ない

ひょう ご けん こく さい こうりゅうきょうかい ざいじゅうがい こく じん た げん ご せいかつ が　い　ど

ぶん か ちょう に ほん ご がくしゅう せいかつ は ん ど ぶ っ く えい ご ばん

しゅうろう あんぜん かいてき せいかつ おく ろうどう かん ほうりつ しょくば せいかつしゅうかん し たいせつ

し ごと さが ひつよう ざいりゅうし かく ざいりゅうし かく かくにん しょくば さが

しょくぎょうそうだん しょくぎょうしょうかい むりょう おこな くに き かん

むすは　ろ　ー　わ　ー　く こ　ん　ぴ　ゅ　ー　た お　ん　ら　い　ん　し　す　て　む

は　ろ　ー　わ　ー　く

ぜんこく きゅうじん で　ー　た ぱ　ー　とみ

し ごと そうだん う つた　い　む

きゅうしょく とうろく とき ざいりゅうし かく ざいりゅうき かん かくにん がいぱ　す　ぽ　ー　と こくじんとうろくしょうめいしょ かなら も い

に ほん ご かた つうやく どうはん ひつよう

なか つうやく はい ち ひょうご けん こう べ あまがさき ひめ じ かく つうやく はい ちは　ろ　ー　わ　ー　く は　ろ　ー　わ　ー　く

たよ ひと ちか とき しんぱい ひ こ ま だ かた へん

とき となりきんじょ ひと たよ

じ ち かい おな ち いき す どう し なか よ たす あ く おお もくてき そ しき かつ

とおどう ち いき れんたいかん たか あんぜん あんしん す ち いき み ぢか じゅうみん そ しき

きんじょかにゅう ひと ばあ　ぱ　ー　と あい おお や たず

ほうそう ぱ そ こ ん い ん た ー ね っ と ほう

そう き

か じ きゅうきゅう とき

*



雨の強さ、降り方と災害の危険性等
Rainfall Intensity, Rate of Precipitation and Danger of Disaster

■息苦しくなるような
　圧迫感がある。
■恐怖を感じる。

■滝のように降る。
　（ゴーゴーと降り続く）

■バケツをひっくり返し
　たように降る。

¡It's raining cats and dogs.
¡When you are driving a car, 

you cannot see the front 
very well even though you 
speed up the wiper.

■どしゃ降り。
■車の場合、ワイパーを
　速くしても見づらい。

■ザーザーと降る。

■地面からのはね返り
　で足元がぬれる。
■地面一面に水たまり
　ができる。

■傘をさしていてもぬ
　れる。
■車の場合、ワイパーを
　速くしても見づらい。

■側溝や水路、小さな
　川があふれ、道路冠
　水のおそれがある。
■小規模のがけ崩れの
　おそれがある。

■この程度の雨でも、長
　く続く時は注意が必
　要。

■山崩れ、がけ崩れが
　起きやすくなり、危険
　地帯では避難の準備
　が必要。

■土石流が起こりやす
　い。
■多くの災害が発生す
　る。

■雨による大規模な災
　害の発生するおそれ
　が強く、厳重な警戒
　が必要。

■道路が川のようにな
　る。

■傘はまったく役に立たなくなる。
■水しぶきで、あたり一面が白っぽくなり、視界が
　悪くなる。

80㎜以上
80 mm or more

Violent rain
猛烈な雨

50～80㎜未満
50 to less than 80 mm

Very heavy rain
非常に激しい雨

30～50㎜未満
30 to less than 50 mm

Heavy rain
激しい雨

20～30㎜未満
20 to less than 30 mm

Strong rain
強い雨

10～20㎜未満

1時間雨量と
予報用語

人の受ける
イメージ

One hour rainfall
and

forecasting terms

Impression

人への影響

災害の危険性

Impact on human

Disaster risk

10 to less than 20 mm

Slightly strong rain
やや強い雨

気象・地震などのインターネットからの情報について
Information on Climate or Earthquake from the Internet

Asago City Hall

いざというときの緊急連絡先
Emergency Contacts

避難情報の種類と伝達方法
Types of Evacuation Information and Its Transmission

市の機関
Municipal organizations

朝来市役所 079-672-3301

079-672-6112
最寄り
の支所

防災安全課（災害対策本部）

Asago Police Station朝来警察署 079-672-0110
Asago Municipal Fire Defense Headquarters
and Fire Department朝来市消防本部・消防署 079-672-0119

Toyooka Branch Office of Kansai Electric Power Company関西電力豊岡営業所 0796-22-3131

LP gas sales office Call each
officeLPガス販売所 各販売店へ

Hyogo Branch Office, NTT West Japan

Evacuation instruction

NTT西日本（兵庫支店） 078-392-9190ライフライン
Life line

警察・消防
Police and

fire department

災害の危険性が高まったとき、市から《避難情報》が発信されます。市から発表される避難情報は3種類あります。
どの情報かを判断し、適切な行動をとってください。
これら市からの避難情報発表は日本語で行われます。日本語がわからないときは、近くの人に確認して行動してください。

避難指示

Asago Safety and Security Net
あさご安全安心ネット
http://bosai.net/asago/

危険が迫っています。一刻も早く避難を
完了してください。
There is imminent danger. Complete your 
evacuation.

避難指示が発令されました。非常に危険
な状況です。直ちに最寄りの避難所へ避
難してください。十分な時間がない方は、
近くの安全な場所に避難してください。
Evacuation instruction is issued. The situa-
tion is very dangerous. Immediately go to 
your nearest emergency shelter. If you don't 
have enough time for evacuation, go to a 
nearby safe place.

Evacuation advisory
避難勧告

家族、近所の方と助け合いながら、速やか
に避難を開始してください。要援護者の
方は避難を完了してください。
Start evacuation now while helping each 
other among your family members or neigh-
bors. For those who need help for evacua-
tion, complete your evacuation.

避難勧告が発令されました。直ちに最寄
りの避難所へ避難してください。
Evacuation advisory is issued. Immediately 
go to your nearest emergency shelter.

Evacuation preparation information

Example of
calling

避難準備情報

よびかけ
の例

Your action

みなさん
の行動

避難の準備を整え、ラジオやテレビの情
報に十分注意してください。要援護者の
方は、避難を始めてください。
Get ready for evacuation. Pay sufficient 
attention to the radio or TV information. 
Those who need help for evacuation, please 
start evacuation now.

Route of
information

transmission

情報伝達
の経路

避難準備情報が発令されました。高齢者
の方など避難に時間のかかる方は、直ち
に最寄りの避難所へ避難してください。そ
の他の方も避難の準備をしてください。
Evacuation preparation information is given. 
For the senior citizens and other citizens who 
cannot swiftly evacuate, please immediately 
go to your nearest emergency shelter. Other 
citizens are also recommended to prepare 
for evacuation.

Citizens
市民の皆さん

Asago City Hall
朝来市役所

Evacuation instruction
避難指示

Evacuation advisory
避難勧告

Preparation for evacuation
避難準備

TV and radio
テレビ・ラジオ

Cable TV, municipal anti-disaster radio, or individual receivers

ケーブルテレビ・
防災行政無線・
戸別受信機

Information broadcast vehicle
広報車

Visit by residents'
association

自治会訪問

This service is available on your
cell phone.

携帯電話からもご利用できます。

Hyogo Emergency Net

ひょうご防災ネット
（HYOGO-Net）

http://bosai.net/e/

携帯電話やパソコンのメール機能を利用して、あらかじめ登録され
た方に、気象警報や地震情報、緊急情報を発信するサービスです。
安全・安心のため、ぜひメールの登録をお願いします。
登録料は無料です。
※注意…ウェブ接続料・メール受信料は別途かかります。

Branch
office in
each area

Disaster Prevention and Safety Section
(Emergency Control Headquarters)

079-679-2240生野支所　地域振興課 Local Promotion Section, Ikuno Branch Office

079-676-2080山東支所　地域振興課 Local Promotion Section, Santo Branch Office

079-677-1165朝来支所　地域振興課 Local Promotion Section, Asago Branch Office

The city hall announces the evacuation information when they judge a disaster is likely to occur. The evacuation information provided by the city is divided 
into three types. Make sure of the type of information you are hearing and take appropriate actions. 
These evacuation information announcements are given in Japanese. If you don't understand Japanese, ask somebody near you and take the right action.

This service provides by e-mail weather warning, earthquake information 
or emergency information to cell phones or PCs of persons who 
registered for reception of this information service. 
We strongly recommend you register your e-mail address for this 
service. No registration fee is imposed.

*Note : Web connection charge or e-mail reception charge will be 
　separately incurred.

¡Rain is pouring down.

¡It's bucketing down.

¡The road becomes like 
a river.

¡It's raining like water-
falls. (It's like roaring.)

¡There is a sense of  
oppression that gives 
an excruciating sensa-
tion. 

¡It's terrifying.

¡Your umbrella is now completely useless. 
¡Everything around you looks whitish because of 

splashes of water, which creates poor visibility.¡Your feet get wet as the 
r a i n w a t e r  h i t s  
theground back.

¡There is a lot of pool of 
water on the ground.

¡You get wet even with 
an umbrella.

¡When you are driving a 
car, you cannot see the 
f ront  wel l  even you 
speed up the wiper.

¡You need to be careful 
even with this level of 
intensity of rainfall if it 
continues. ¡Water overf lows from 

side ditches, water chan-
nels and small rivers, and 
roads may be inundated.

¡There is a fear of small-
scale landslide.

¡Slope failure and cliff 
failure are more likely 
to occur. Residents in 
dangerous locations 
have to be ready for 
evacuation.

¡Debris flow is likely to 
occur.

¡Many disasters occur.

¡Large-scale disaster by 
rain is highly likely to 
occur. You need to be 
on full alert.

施　設　名　Facility name 電話番号 Telephone number

あめ つよ ふ かた さい がい き けん せい など

い ん た ー ね っ と じょう ほうき しょう じ しん

きん きゅう れん らく さき

ひ なん じょう ほう しゅ るい でん たつ ほう ほう

いきぐる

あっぱくかん

きょうふ かん

み まん み まん み まん み まん い じょう

つよ あめ つよ あめ はげ あめ ひじょう はげ あめ もう れつ あめ

じ かん う りょう

よ ほう よう ご

ひと う

い め ー じ

ひと えいきょう

さい がい き けん せい

あさ ご し やく しょ

も よ

し しょ

ぼう さい あん ぜん か

いく の ち いき しん こう かし しょ

さん とう ち いき しん こう かし しょ

あさ ご ち いき しん こう かし しょ

あさ ご けい さつ しょ

あさ ご し しょうぼう ほん ぶ しょうぼう しょ

かん さい でんりょくとよ おか えいぎょうしょ

はん ばい しょが す はん ばい てんかく

にし に ほん ひょう ご し てん

し き かん

ら い ふ ら い ん

けい さつ しょう ぼう

れい

こうどう

ひ なんじゅん び じょうほう ひ なんかん こく ひ なん し じ

じょうほうでんたつ

けい ろ あさ ご し やくしょ

ひ なんじゅんび

ひ なんかんこく

ひ なん し じ し みん みな

こうほうしゃ

じ ちかいほうもん

て れ び　 ら じ お

ぼう

け ー ぶ る て れ び

さいぎょうせいむ せん

こ べつじゅしん き

あん ぜん あん しん ね っ と

ふざ ー ざ ー ふ

くるま ば あい

はや み

かえば け つ

ふ

たき ふ

ふご ー ご ー つづ

じ めん かえ

あしもと

じ めんいちめん みず

かさ

くるま ば あい

わ い ぱ ー

わ い ぱ ー

はや み

どう ろ かわ かさ やく た

みず いちめん しろ し かい

わる

てい ど あめ なが

つづ とき ちゅうい ひつ

よう

そっこう すい ろ ちい

かわ どう ろ かん

すい

しょうき ぼ くず

やまくず くず

お き けん

ち たい ひ なん じゅんび

ひつよう

ど せきりゅう お

おお さいがい はっせい

あめ だい き ぼ さい

がい はっせい

つよ げんじゅう けいかい

ひつようひなんじゅんびじょうほう はつれい こうれいしゃ

かた ひ なん じ かん かた ただ

も よ ひ なんじょ ひ なん

ほか かた ひ なん じゅんび

ひ なんかんこく はつれい ただ も よ

ひ なんじょ ひ なん

ひ なん し じ はつれい ひじょう き けん

じょうきょう ただ も よ ひ なんじょ ひ

なん じゅうぶん じ かん かた

ちか あんぜん ば しょ ひ なん

ひ なん じゅんび ととの じょうら じ お て れ び

ほう じゅうぶんちゅうい ようえん ご しゃ

かた ひ なん はじ

か ぞく きんじょ かた たす あ すみ

ひ なん かい し ようえん ご しゃ

かた ひ なん かんりょう

き けん せま いっこく はや ひ なん

かんりょう

けいたいでん わ り よう
ぼう さい ね っ と

けいたいでん わ ぱ そ こ ん め ー る き のう り よう とうろく

かた きしょうけいほう じしんじょうほうきんきゅうじょうほう はっしん さ ー び す

あんぜん あんしん め ー る とうろく ねが

とうろくりょう むりょう

ちゅうい せつう ぇ ぶ め ー るぞくりょう じゅしんりょう べっ と

さい がい たい さく ほん ぶ

さいがい き けんせい たか し ひ なんじょうほう はっしん し はっぴょう ひ なんじょうほう しゅるい

じょうほう はんだん てきせつ こうどう

し ひ なんじょうほうはっぴょう に ほん ご おこな に ほん ご ちか ひと かくにん こうどう

し せつ めい でん わ ばんごう


